Pentecost (C)

*Acts 2:1-21 or
Genesis 11:1-9
Psalm 104:24-34, 35b
Romans 8:14-17 or
Acts 2:1-21

John 14:8-17, (25-27)

(Catholic)

Acts 2:1-11

Psalm 104:1, 24, 29-31, 34

1 Corinthians 12:3b-7,12-13 or
Romans 8:8-17

John 20:19-23

John 14:15-16, 23b-26

ESV Acts 2:1 When the day of Pentecost arrived, they were all together in one place. 2 And suddenly there
came from heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled the entire house where they were
sitting. ® And divided tongues as of fire appeared to them and rested on each one of them. # And they
were all filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues as the Spirit gave them utterance. °
Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every nation under heaven. ® And at this
sound the multitude came together, and they were bewildered, because each one was hearing them
speak in his own language. ” And they were amazed and astonished, saying, "Are not all these who are
speaking Galileans? ® And how is it that we hear, each of us in his own native language? ° Parthians and
Medes and Elamites and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia
and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, " both Jews
and proselytes, Cretans and Arabians--we hear them telling in our own tongues the mighty works of God."
2 And all were amazed and perplexed, saying to one another, "What does this mean?" ' But others
mocking said, "They are filled with new wine." ' But Peter, standing with the eleven, lifted up his voice
and addressed them: "Men of Judea and all who dwell in Jerusalem, let this be known to you, and give
ear to my words. '® For these people are not drunk, as you suppose, since it is only the third hour of the
day. ' But this is what was uttered through the prophet Joel: " "'And in the last days it shall be, God
declares, that | will pour out my Spirit on all flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and
your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams; '® even on my male servants
and female servants in those days | will pour out my Spirit, and they shall prophesy. '® And | will show
wonders in the heavens above and signs on the earth below, blood, and fire, and vapor of smoke; % the
sun shall be turned to darkness and the moon to blood, before the day of the Lord comes, the great and
magnificent day. 2! And it shall come to pass that everyone who calls upon the name of the Lord shall be
saved.'

GWN Acts 2:1 When Pentecost, the fiftieth day after Passover, came, all the believers were together in one
place. 2 Suddenly, a sound like a violently blowing wind came from the sky and filled the whole house
where they were staying. ® Tongues that looked like fire appeared to them. The tongues arranged
themselves so that one came to rest on each believer. * All the believers were filled with the Holy Spirit
and began to speak in other languages as the Spirit gave them the ability to speak. ® Devout Jewish men
from every nation were living in Jerusalem. ® They gathered when they heard the wind. Each person was
startled to recognize his own dialect when the disciples spoke. 7 Stunned and amazed, the people in the
crowd said, "All of these men who are speaking are Galileans. @ Why do we hear them speaking in our
native dialects? ° We're Parthians, Medes, and Elamites. We're people from Mesopotamia, Judea,
Cappadocia, Pontus, the province of Asia, '® Phrygia, Pamphylia, Egypt, and the country near Cyrene in
Libya. We're Jewish people, converts to Judaism, and visitors from Rome, ' Crete, and Arabia. We hear
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these men in our own languages as they tell about the miracles that God has done." "2 All of these devout
men were stunned and puzzled. They asked each other, "What can this mean?" ™ Others said jokingly,
"They're drunk on sweet wine." " Then Peter stood up with the eleven apostles. In a loud voice he said to
them, "Men of Judea and everyone living in Jerusalem! You must understand this, so pay attention to
what | say. '* These men are not drunk as you suppose. It's only nine in the morning. '® Rather, this is
what the prophet Joel spoke about: 7 'In the last days, God says, | will pour my Spirit on everyone. Your
sons and daughters will speak what God has revealed. Your young men will see visions. Your old men will
dream dreams. '8 In those days | will pour my Spirit on my servants, on both men and women. They will
speak what God has revealed. ' | will work miracles in the sky and give signs on the earth: blood, fire,
and clouds of smoke. 2° The sun will become dark, and the moon will become as red as blood before the
terrifying day of the Lord comes. 2' Then whoever calls on the name of the Lord will be saved.'

NAB Acts 2:1 When the time for Pentecost was fulfilled, they were all in one place together. 2 And suddenly
there came from the sky a noise like a strong driving wind, and it filled the entire house in which they
were. ® Then there appeared to them tongues as of fire, which parted and came to rest on each one of
them. * And they were all filled with the holy Spirit and began to speak in different tongues, as the Spirit
enabled them to proclaim. ® Now there were devout Jews from every nation under heaven staying in
Jerusalem. ® At this sound, they gathered in a large crowd, but they were confused because each one
heard them speaking in his own language. ” They were astounded, and in amazement they asked, "Are
not all these people who are speaking Galileans?  Then how does each of us hear them in his own
native language? ° We are Parthians, Medes, and Elamites, inhabitants of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya near Cyrene, as
well as travelers from Rome, "' both Jews and converts to Judaism, Cretans and Arabs, yet we hear them
speaking in our own tongues of the mighty acts of God." ' They were all astounded and bewildered, and
said to one another, "What does this mean?" '* But others said, scoffing, "They have had too much new
wine." ' Then Peter stood up with the Eleven, raised his voice, and proclaimed to them, "You who are
Jews, indeed all of you staying in Jerusalem. Let this be known to you, and listen to my words. '® These
people are not drunk, as you suppose, for it is only nine o'clock in the morning. '® No, this is what was
spoken through the prophet Joel: ' 'It will come to pass in the last days,' God says, 'that | will pour out a
portion of my spirit upon all flesh. Your sons and your daughters shall prophesy, your young men shall see
visions, your old men shall dream dreams. '® Indeed, upon my servants and my handmaids | will pour out
a portion of my spirit in those days, and they shall prophesy. ' And | will work wonders in the heavens
above and signs on the earth below: blood, fire, and a cloud of smoke. 2° The sun shall be turned to
darkness, and the moon to blood, before the coming of the great and splendid day of the Lord, ' and it
shall be that everyone shall be saved who calls on the name of the Lord.'

NRS Acts 2:1 When the day of Pentecost had come, they were all together in one place. 2 And suddenly
from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house where they
were sitting. 3 Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested on each of them. *
All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other languages, as the Spirit gave them
ability. 5 Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. ® And at this
sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the native
language of each. 7 Amazed and astonished, they asked, "Are not all these who are speaking Galileans?
8 And how is it that we hear, each of us, in our own native language? ° Parthians, Medes, Elamites, and
residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia and Pamphylia, Egypt
and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, "' Cretans
and Arabs-- in our own languages we hear them speaking about God's deeds of power." 2 All were
amazed and perplexed, saying to one another, "What does this mean?" '* But others sneered and said,
"They are filled with new wine." '* But Peter, standing with the eleven, raised his voice and addressed
them, "Men of Judea and all who live in Jerusalem, let this be known to you, and listen to what | say. '®
Indeed, these are not drunk, as you suppose, for it is only nine o'clock in the morning. '® No, this is what
was spoken through the prophet Joel: 7 'In the last days it will be, God declares, that | will pour out my
Spirit upon all flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream dreams. '® Even upon my slaves, both men and women, in those
days | will pour out my Spirit; and they shall prophesy. '°® And | will show portents in the heaven above and
signs on the earth below, blood, and fire, and smoky mist. 2 The sun shall be turned to darkness and the



moon to blood, before the coming of the Lord's great and glorious day. 2! Then everyone who calls on the
name of the Lord shall be saved.'

BGT Acts 2:1 Kai év 1M cupttAnpodoBar THV fuépav TR TTEVINKOOTAS Aoav TTavTe Ouod £ TO
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‘lepoucaAnu kaTtolkoUvTeg loudaiol, avdpeg UAABEIC ATTO TTAVTOS £BVOUC TGV UTTO TOV oUpavov. ¢
yevopuévng 8¢ TA¢ @wvA¢ TalTnS ouviABev 1O TTARBOC Kai ouvexUon, 6T fiKouov €i¢ EkaoTog T
iSia SlaAékTw AaAoUVTWYV auT@v. 7 é€ioTavto B¢ kai £éBaupalov AéyovTeg: oUy idou GrravTeg oUToi
giov oi AahoOvTeg FaMiAaior; & Kai TGS AUEC AkoUouey EKaaTog Tf idia SIGAEKTW AUV &V I
éyevvnonuev; ° Mapbol kai Midol kai EAaital kai oi katolkoUvTeg TV Megotrotapiav, loudaiav
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Kpfteg kai "Apapeg, dkoUopev AaAoUVTWY auT®V Tai¢ AUETEPAIC YAWO OIS TO HeyOAgia ToO Beol.
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Evdeka ETTApeV TNV QWVNV alTol Kai atTepBéyéaTto auToic- avdpeg louddiol Kai oi KAToIKOUVTEG
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U@V Kai oi veaviokol UGV 0paoeic OwovTal Kai oi TTpeaBUTePOl UNWYV EVUTTVIOIG
évuttviaoOrioovTal- ® kai ye £TTi TOUG DOUAOUC pou Kai £TTI TAG SOUAAG HoU €V TOTG NUEPAIC
EKEIVaIG EKXEW ATTO TOU TTVEUNATOCS PoU, Kai TTpo®nTeEUooUaIv. ™ Kai dwow TEpaTa £v T oUpavi
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ESV Genesis 11:1 Now the whole earth had one language and the same words. 2 And as people migrated
from the east, they found a plain in the land of Shinar and settled there. * And they said to one another,
"Come, let us make bricks, and burn them thoroughly." And they had brick for stone, and bitumen for
mortar. * Then they said, "Come, let us build ourselves a city and a tower with its top in the heavens, and
let us make a name for ourselves, lest we be dispersed over the face of the whole earth." ® And the LORD
came down to see the city and the tower, which the children of man had built. ® And the LORD said,
"Behold, they are one people, and they have all one language, and this is only the beginning of what they
will do. And nothing that they propose to do will now be impossible for them. ” Come, let us go down and
there confuse their language, so that they may not understand one another's speech." 8 So the LORD
dispersed them from there over the face of all the earth, and they left off building the city. ® Therefore its
name was called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth. And from there
the LORD dispersed them over the face of all the earth.

GWN Genesis 11:1 The whole world had one language with a common vocabulary. 2 As people moved
toward the east, they found a plain in Shinar Babylonia and settled there. * They said to one another,
"Let's make bricks and bake them thoroughly." They used bricks as stones and tar as mortar. * Then they
said, "Let's build a city for ourselves and a tower with its top in the sky. Let's make a name for ourselves
so that we won't become scattered all over the face of the earth." ® The LORD came down to see the city
and the tower that the descendants of Adam were building. ® The LORD said, "They are one people with
one language. This is only the beginning of what they will do! Now nothing they plan to do will be too
difficult for them. 7 Let us go down there and mix up their language so that they won't understand each
other." 8 So the LORD scattered them all over the face of the earth, and they stopped building the city. °
This is why it was named Babel, because there the LORD turned the language of the whole earth into
babble. From that place the LORD scattered them all over the face of the earth.

NAB Genesis 11:1 The whole world had the same language and the same words. 2 When they were
migrating from the east, they came to a valley in the land of Shinar and settled there. * They said to one
another, "Come, let us mold bricks and harden them with fire." They used bricks for stone, and bitumen
for mortar. 4 Then they said, "Come, let us build ourselves a city and a tower with its top in the sky, and so
make a name for ourselves; otherwise we shall be scattered all over the earth." > The LORD came down
to see the city and the tower that the people had built. ® Then the LORD said: If now, while they are one
people and all have the same language, they have started to do this, nothing they presume to do will be
out of their reach. ” Come, let us go down and there confuse their language, so that no one will
understand the speech of another. 8 So the LORD scattered them from there over all the earth, and they
stopped building the city. ® That is why it was called Babel, because there the LORD confused the speech
of all the world. From there the LORD scattered them over all the earth.

NRS Genesis 11:1 Now the whole earth had one language and the same words. 2 And as they migrated
from the east, they came upon a plain in the land of Shinar and settled there. 3 And they said to one
another, "Come, let us make bricks, and burn them thoroughly." And they had brick for stone, and bitumen
for mortar. 4 Then they said, "Come, let us build ourselves a city, and a tower with its top in the heavens,
and let us make a name for ourselves; otherwise we shall be scattered abroad upon the face of the whole
earth." ® The LORD came down to see the city and the tower, which mortals had built. ¢ And the LORD
said, "Look, they are one people, and they have all one language; and this is only the beginning of what
they will do; nothing that they propose to do will now be impossible for them. ” Come, let us go down, and
confuse their language there, so that they will not understand one another's speech." ® So the LORD
scattered them abroad from there over the face of all the earth, and they left off building the city. °
Therefore it was called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth; and from
there the LORD scattered them abroad over the face of all the earth.

BST Genesis 11:1 kai Qv TT8oa ) yi XEIAOC £V kai Qv pia TTaOIV 2 kai éyéveTo év T Kivijoal
auToug &TTd avatoAv eUpov TTediov év Yl Zevvaap Kai KATWKNoav £KeT 3 kai eimev GvBpwITog
T® TTANCiov delTe TTAIVEEUoWUEV TTAIVOOUC Kai OTITAOWHEV aUTAG TTUPI Kai £YEVETO AUTOIG I
TTAiVOO¢ €ic AiBov kai Go@aATog Av auToic 6 TTNAGS * Kai eiTTav SelTe 0iIKODOPCWHEYV £AUTOIC
TTOAIV Kai TTUpyov oU i ke@aAn éoTal éwg To0 oUpavol kai TToINCWHEV £aUTOIC Bvopa TTPd Tol
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dlacTrapfival €11 TTPoowTTou TTaong TAG YAG ° Kai KaTéRn KUPIOG idEivV TAV TTOAIV Kai TOV TTUpyoV
OV WKOBGUNTAV Oi Uiol TV AvBPWTTWY & Kai £ITTeV KUPIOG iBOU Yévog &V Kkai XETAOG &V TTAVTWY Kai
10070 fipEavTo TToIfoal Kai vOv oUk ékAciyel €€ auT@v Travta 6ga av €meqvTal Troleiv 7 delTe Kai
KaTaBAvVTEG OUYXEWMEV EKET AUTWV TRV YAWOoQAV iva uf akoUowaIv EKAOTOG THV QwVhV ToU
TTAngiov & kai dIE0TTEIPEV AUTOUG KUPIOG EKEBEV £TTI TIpOCWTTOV TTAoNG TAG YA Kai ETTaloavTo
oikodopolvTeg THV TTOAIV Kai TOV TTUpyov ° d1d ToUTO £KARBN TO Gvoua aUTig Z0YyXUOIG OTI €KET
ouvéxeev KUPIOG Ta xeiAn TTéiong TAG YAG Kai EKETBeV dIEOTTEIPEV AUTOUG KUPIOG O BEOG £
TPpOcwTIoV TTAoNg TAG YAS

XYL DTN DYOIR 'D!I2:D TNN DAT NNX NQY YIND ™72 NIV Genesis 11:1
N9IYY NTWII 0'117 NIA7I NN NP7 UK 19NNYIS DY 12 WY YIND DY
WK 7T M 077020 102D 19NN DRYT N INNDE AR NN DR NNl
7IMDTNN VYRTIN TRN7 DIN TYRICIYIND T 1977 YI917|9 DY 17NVl DMyl
NNV Niyy? DN N7 D727 NDK NQWITTNX DY |7 NN RIS IDTRD 93 122 YK
YK IYNY! N7 YK DNV DY 17201 T NN NivY7 17! YN 79 Din 1X2TNY
ANY KR 19770 N7 ATTNILYIRD T2 11977V DYN DN NN YIS DY) NYY
9 IYIXD 72 1977V Nin! DY'9) DYNI YIXDT72 N2W NN 772 DY 732



ESV Psalm 104:24 O LORD, how manifold are your works! In wisdom have you made them all; the earth is
full of your creatures. 2° Here is the sea, great and wide, which teems with creatures innumerable, living
things both small and great. ? There go the ships, and Leviathan, which you formed to play in it. # These
all look to you, to give them their food in due season. 2® When you give it to them, they gather it up; when
you open your hand, they are filled with good things. 2° When you hide your face, they are dismayed;
when you take away their breath, they die and return to their dust. * When you send forth your Spirit, they
are created, and you renew the face of the ground. 3! May the glory of the LORD endure forever; may the
LORD rejoice in his works, 3 who looks on the earth and it trembles, who touches the mountains and they
smoke! 3 | will sing to the LORD as long as | live; | will sing praise to my God while | have being. ** May
my meditation be pleasing to him, for | rejoice in the LORD. *® Let sinners be consumed from the earth,
and let the wicked be no more! Bless the LORD, O my soul! Praise the LORD!

GWN Psalm 104:24 What a large number of things you have made, O LORD! You made them all by
wisdom. The earth is filled with your creatures. 2° The sea is so big and wide with countless creatures,
living things both large and small. # Ships sail on it, and Leviathan, which you made, plays in it. 27 All of
them look to you to give them their food at the right time. 2® You give it to them, and they gather it up. You
open your hand, and they are filled with blessings. ?° You hide your face, and they are terrified. You take
away their breath, and they die and return to dust. % You send out your Spirit, and they are created. You
renew the face of the earth. 3! May the glory of the LORD endure forever. May the LORD find joy in what
he has made. ** He looks at the earth, and it trembles. He touches the mountains, and they smoke. 3 |
will sing to the LORD throughout my life. | will make music to praise my God as long as | live. * May my
thoughts be pleasing to him. | will find joy in the LORD. ** May sinners vanish from the world. May there
no longer be any wicked people. Praise the LORD, my soul! Hallelujah!

NAB Psalm 104:24 How varied are your works, LORD! In wisdom you have made them all; the earth is full
of your creatures. % There is the sea, great and wide! It teems with countless beings, living things both
large and small. 2 There ships ply their course and Leviathan, whom you formed to play with. 2 All of
these look to you to give them food in due time. 2 When you give it to them, they gather; when you open
your hand, they are well filled. 2 When you hide your face, they panic. Take away their breath, they perish
and return to the dust. *° Send forth your spirit, they are created and you renew the face of the earth. *’
May the glory of the LORD endure forever; may the LORD be glad in his works! > Who looks at the earth
and it trembles, touches the mountains and they smoke! ** | will sing to the LORD all my life; | will sing
praise to my God while | live. ** May my meditation be pleasing to him; | will rejoice in the LORD. 3 May
sinners vanish from the earth, and the wicked be no more. Bless the LORD, my soul! Hallelujah!

NRS Psalm 104:24 O LORD, how manifold are your works! In wisdom you have made them all; the earth is
full of your creatures. 2° Yonder is the sea, great and wide, creeping things innumerable are there, living
things both small and great. % There go the ships, and Leviathan that you formed to sport in it. % These
all look to you to give them their food in due season; 2 when you give to them, they gather it up; when
you open your hand, they are filled with good things. 2 When you hide your face, they are dismayed;
when you take away their breath, they die and return to their dust. * When you send forth your spirit, they
are created; and you renew the face of the ground. ! May the glory of the LORD endure forever; may the
LORD rejoice in his works-- *2 who looks on the earth and it trembles, who touches the mountains and
they smoke. ** | will sing to the LORD as long as | live; | will sing praise to my God while | have being. 3
May my meditation be pleasing to him, for | rejoice in the LORD. ** Let sinners be consumed from the
earth, and let the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. Praise the LORD!

BGLpsalm 103:24 w¢ ¢ueyaAlvOn Ta Epya oou KUpIe TTAVTA €V 0OPIQ £TTOINCAG £TTANPWON 1 Vi
TAC KTAOEWS oou % alTn fj) BaGAacoa A peyaAn kai e0pUXWPOC EKET EPTTETA WV OUK £GTIV APIBUAG
M0 PIKPA PETA peyGAwy 2 ékel TTAoTa SiatropelovTal Spakwy oUTog dv EAacag éumrailelv auTd
27 ravTa TTPOG o€ TTPOCdOKWaIv dolval TRV TPOPAV auToiG eUKaIpov 2 dOVTOG oou aUToig
OUAAEEOUDIV AvoiEavTog € gou TRV XEipa T& cUuTTavTa TTANGBAcgovTal XpnoTéTnTog %
ATTOOTPEWAVTOG € GOU TO TTPOCWTTOV TapaxBricovTal AvTaveAEgig TO TIvelua alTV Kai
EKAgiYouaolv Kai €ig TOV xoUv alTV ETIOTPEWOUCIV *° £EATTOOTEAEIG TO TTVETNA OOoU Kai
KTIoBAgovTal Kai Gvakalvieig 1o TpdowTov TAG YAGS *' ATw | d6&a Kupiou €ig TOV aitva
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eu@pavOnoeTal KUPIOG £TTi TOIG £pyoIG aUTOU %2 O EMPBAETTWY £TTi TAV YAV KAi TTOIQOV AUTAV TPEPEIV
O ATITOPEVOG TV OPEWV Kai KaTTvidovTal 32 dow T Kupiw v TR (Wi Hou WaA® T BEQ Pou Ewg
UtTdpxw * AduvOein alT® r diakoyr hou Eyw O eU@pavOnoopal £TTI T Kupiw ** EkAiTroloav
auapTwAoi amod Tig yAg Kai dvouol WaTe W) UTTApXEIV alToUG EUASYEI 1] WYuxn Jou TOV KUpIoV
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ESY Romans 8:14 For all who are led by the Spirit of God are sons of God. "® For you did not receive the
spirit of slavery to fall back into fear, but you have received the Spirit of adoption as sons, by whom we
cry, "Abba! Father!" '® The Spirit himself bears witness with our spirit that we are children of God, ' and if
children, then heirs--heirs of God and fellow heirs with Christ, provided we suffer with him in order that we
may also be glorified with him.

GWN Romans 8:14 Certainly, all who are guided by God's Spirit are God's children. '® You haven't received
the spirit of slaves that leads you into fear again. Instead, you have received the spirit of God's adopted
children by which we call out, "Abba! Father!" ' The Spirit himself testifies with our spirit that we are
God's children. ' If we are his children, we are also God's heirs. If we share in Christ's suffering in order
to share his glory, we are heirs together with him.

NAB Romans 8:14 For those who are led by the Spirit of God are children of God. '® For you did not
receive a spirit of slavery to fall back into fear, but you received a spirit of adoption, through which we cry,
"Abba, Father!" '® The Spirit itself bears witness with our spirit that we are children of God, 7 and if
children, then heirs, heirs of God and joint heirs with Christ, if only we suffer with him so that we may also
be glorified with him.

NRS Romans 8:14 For all who are led by the Spirit of God are children of God. "® For you did not receive a
spirit of slavery to fall back into fear, but you have received a spirit of adoption. When we cry, "Abba!
Father!" "¢ it is that very Spirit bearing witness with our spirit that we are children of God, ' and if children,
then heirs, heirs of God and joint heirs with Christ-- if, in fact, we suffer with him so that we may also be
glorified with him.

BST Romans 8:14 001 yap TveupaT B0l Gyovral, oUTtol uioi Beol €iov. *° ol yap EAGRETE
Trvedpa Soulgiag TTaAIv gic ABov aAAG EAGBETE TTveTpa uioBeaiag év () kpadopev: apBa O
Tatip. '® auTtd 10 TVElUA CUPPOPTUPET TW TIVEUUATI NPV OTI €0UéV Tékva Beol. 7 €i O¢ Tékva,
Kai KAnpovopol- kKAnpovouol pév B8eol, ouykAnpovopol 8¢ XploTol, €iTTep CUUTTAOXOUEY iva Kai
ouvdo&aobmpey.



ESV John 14:8 Philip said to him, "Lord, show us the Father, and it is enough for us." ® Jesus said to him,
"Have | been with you so long, and you still do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the
Father. How can you say, 'Show us the Father'? '° Do you not believe that | am in the Father and the
Father is in me? The words that | say to you | do not speak on my own authority, but the Father who
dwells in me does his works. "' Believe me that | am in the Father and the Father is in me, or else believe
on account of the works themselves. 2 "Truly, truly, | say to you, whoever believes in me will also do the
works that | do; and greater works than these will he do, because | am going to the Father. '* Whatever
you ask in my name, this | will do, that the Father may be glorified in the Son. ' If you ask me anything in
my name, | will do it. ' "If you love me, you will keep my commandments. '® And | will ask the Father, and
he will give you another Helper, to be with you forever, '” even the Spirit of truth, whom the world cannot
receive, because it neither sees him nor knows him. You know him, for he dwells with you and will be in
you.

GWN John 14:8 Philip said to Jesus, "Lord, show us the Father, and that will satisfy us." ® Jesus replied, "I
have been with all of you for a long time. Don't you know me yet, Philip? The person who has seen me
has seen the Father. So how can you say, 'Show us the Father'? '° Don't you believe that | am in the
Father and the Father is in me? What I'm telling you doesn't come from me. The Father, who lives in me,
does what he wants. ' Believe me when | say that | am in the Father and that the Father is in me.
Otherwise, believe me because of the things | do. ' "I can guarantee this truth: Those who believe in me
will do the things that | am doing. They will do even greater things because | am going to the Father. '* |
will do anything you ask the Father in my name so that the Father will be given glory because of the Son.
' If you ask me to do something, | will do it. ' "If you love me, you will obey my commandments. '® | will
ask the Father, and he will give you another helper who will be with you forever. ' That helper is the Spirit
of Truth. The world cannot accept him, because it doesn't see or know him. You know him, because he
lives with you and will be in you.

NAB John 14:8 Philip said to him, "Master, show us the Father, and that will be enough for us." ® Jesus
said to him, "Have | been with you for so long a time and you still do not know me, Philip? Whoever has
seen me has seen the Father. How can you say, 'Show us the Father'? '° Do you not believe that | am in
the Father and the Father is in me? The words that | speak to you | do not speak on my own. The Father
who dwells in me is doing his works. "' Believe me that | am in the Father and the Father is in me, or else,
believe because of the works themselves. ' Amen, amen, | say to you, whoever believes in me will do the
works that | do, and will do greater ones than these, because | am going to the Father. '* And whatever
you ask in my name, | will do, so that the Father may be glorified in the Son. ' If you ask anything of me
in my name, | will do it. * "If you love me, you will keep my commandments. '® And | will ask the Father,
and he will give you another Advocate to be with you always, '’ the Spirit of truth, which the world cannot
accept, because it neither sees nor knows it. But you know it, because it remains with you, and will be in
you.

NRS John 14:8 Philip said to him, "Lord, show us the Father, and we will be satisfied." ® Jesus said to him,
"Have | been with you all this time, Philip, and you still do not know me? Whoever has seen me has seen
the Father. How can you say, 'Show us the Father'? '° Do you not believe that | am in the Father and the
Father is in me? The words that | say to you | do not speak on my own; but the Father who dwells in me
does his works. "' Believe me that | am in the Father and the Father is in me; but if you do not, then
believe me because of the works themselves. 2 Very truly, | tell you, the one who believes in me will also
do the works that | do and, in fact, will do greater works than these, because | am going to the Father. ** |
will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in the Son. '* If in my name you
ask me for anything, | will do it. ' "If you love me, you will keep my commandments. ' And | will ask the
Father, and he will give you another Advocate, to be with you forever. ' This is the Spirit of truth, whom
the world cannot receive, because it neither sees him nor knows him. You know him, because he abides
with you, and he will be in you.

BCT John 14:8 Aéyel auT® PiNITTTTOG KUpIE, OETCOV NIV TOV TTaTéPQ, Kai APKET AUTV. ° Aéyel alT®) O
'Incolc: Too0UTW XPOVW WEB™ UPMV il Kai 0UK Eyvwkag pe, PINITTITTE; O EWPAKWG EPE EWPAKEV
TOV TTATEPQ- TG OU Aéyelg- O€iEov NUiv TOV Tratépa; ' oU oTeUEIg OTI €yw €V TG TTATPI Kai O
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TTatAp €v €Yoi £0TIv; TA pAPATa & £yw Aéyw UPTV a1r’ éuautod o0 AaA®, O O& TTaThp &V EUOI
HEVWV TTOIET TA Epya alTod. ' MOTEUETE Yol OTI Eyw &V T TTaTpi Kai O TTathp €v €uoi- €i O& N,
o1& TG Epya auTa TTIOTEUETE. 2 ARV GuAV Aéyw UPiv, O TIoTEOWV €ig £UE Ta Epya O Eyw TTOIM
KAKEIVOG TTOINOEl Kai Peifova TOUTWY TTOIRCEL, OTI £yw TTPOG TOV TTaTépa TTopevopal- ® kai O TI av
QiTAONTE €V T OvoéuaTi gou TolTo TToINoW, iva 00EaaBf 6 TTaThp £v TM UI®. ™ €av TI aiTAONTE PE
€V T(D OvopaTi gou éyw Troinow. *® 'EdAv ayatdré pe, TaG EVIOAAG TAG EUAG TNPATETE: ® KAYW
¢EpWTACW TOV TTaTéEPA Kai GAAOV TTapaKANTOV BWaoel UV, iva PeB’ Up@V €i¢ TOV aidva i, 17 10
mrvedpa 1A aAnBeiag, 6 6 K6GPOG oU dUvaTtal AaBeiv, 0TI 0U BEWPET AUTO OUBE YIVWOKEI* UMEIG
YIVWOKETE alTo, OTI TTap’ UMV pével Kai &v UUiv EoTal.

ESV John 14:25 "These things | have spoken to you while | am still with you. % But the Helper, the Holy
Spirit, whom the Father will send in my name, he will teach you all things and bring to your remembrance
all that | have said to you. ?” Peace | leave with you; my peace | give to you. Not as the world gives do |
give to you. Let not your hearts be troubled, neither let them be afraid.

GWN John 14:25 "l have told you this while I'm still with you. 26 However, the helper, the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name, will teach you everything. He will remind you of everything that | have
ever told you. # "I'm leaving you peace. I'm giving you my peace. | don't give you the kind of peace that
the world gives. So don't be troubled or cowardly.

NAB John 14:25 "| have told you this while | am with you. ?® The Advocate, the holy Spirit that the Father
will send in my name-- he will teach you everything and remind you of all that [I] told you. 2" Peace | leave
with you; my peace | give to you. Not as the world gives do | give it to you. Do not let your hearts be
troubled or afraid.

NRS John 14:25 "l have said these things to you while | am still with you. 2® But the Advocate, the Holy
Spirit, whom the Father will send in my name, will teach you everything, and remind you of all that | have
said to you. ¥ Peace | leave with you; my peace | give to you. | do not give to you as the world gives. Do
not let your hearts be troubled, and do not let them be afraid.

BCT John 14:25 Talta AeAGANKa UPiv TTap’ Upiv gévwyv: 2 O 8¢ TTapdkAnTog, TO Trvelua 1 dylov, O
TTEUYEI O TTaTAP €V T OVOUOTI Pou, €KeEIvog UNAGS 010a¢gel TTavTa Kai UTTopvhAoel Upag TravTta a
gimTov Upiv [¢yw]. 7 EipAvnv a@inui Uhiv, eipvnv TV £unv didwul UYiv: o0 KaBwg 6 KGOPOG
Jidwalv £yw didwuI UYTV. Pf TapacoéoBw UPQV ) Kapdia undé deINGTw.
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(Catholic)

ESV Acts 2:1 When the day of Pentecost arrived, they were all together in one place. 2 And suddenly there
came from heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled the entire house where they were
sitting. ® And divided tongues as of fire appeared to them and rested on each one of them. * And they
were all filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues as the Spirit gave them utterance. °
Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every nation under heaven. ® And at this
sound the multitude came together, and they were bewildered, because each one was hearing them
speak in his own language. 7 And they were amazed and astonished, saying, "Are not all these who are
speaking Galileans?  And how is it that we hear, each of us in his own native language? ° Parthians and
Medes and Elamites and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia
and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, "' both Jews
and proselytes, Cretans and Arabians--we hear them telling in our own tongues the mighty works of God."

GWN Acts 2:1 When Pentecost, the fiftieth day after Passover, came, all the believers were together in one
place. 2 Suddenly, a sound like a violently blowing wind came from the sky and filled the whole house
where they were staying. ® Tongues that looked like fire appeared to them. The tongues arranged
themselves so that one came to rest on each believer. * All the believers were filled with the Holy Spirit
and began to speak in other languages as the Spirit gave them the ability to speak. ® Devout Jewish men
from every nation were living in Jerusalem. ® They gathered when they heard the wind. Each person was
startled to recognize his own dialect when the disciples spoke. 7 Stunned and amazed, the people in the
crowd said, "All of these men who are speaking are Galileans. ¢ Why do we hear them speaking in our
native dialects? °® We're Parthians, Medes, and Elamites. We're people from Mesopotamia, Judea,
Cappadocia, Pontus, the province of Asia, '° Phrygia, Pamphylia, Egypt, and the country near Cyrene in
Libya. We're Jewish people, converts to Judaism, and visitors from Rome,

NAB Acts 2:1 When the time for Pentecost was fulfilled, they were all in one place together. 2 And suddenly
there came from the sky a noise like a strong driving wind, and it filled the entire house in which they
were. ® Then there appeared to them tongues as of fire, which parted and came to rest on each one of
them. * And they were all filled with the holy Spirit and began to speak in different tongues, as the Spirit
enabled them to proclaim. ® Now there were devout Jews from every nation under heaven staying in
Jerusalem. ® At this sound, they gathered in a large crowd, but they were confused because each one
heard them speaking in his own language. ” They were astounded, and in amazement they asked, "Are
not all these people who are speaking Galileans? ® Then how does each of us hear them in his own
native language? ° We are Parthians, Medes, and Elamites, inhabitants of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya near Cyrene, as
well as travelers from Rome, "' both Jews and converts to Judaism, Cretans and Arabs, yet we hear them
speaking in our own tongues of the mighty acts of God."

NRS Acts 2:1 When the day of Pentecost had come, they were all together in one place. 2 And suddenly
from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house where they
were sitting. * Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested on each of them. *
All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other languages, as the Spirit gave them
ability. * Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. 8 And at this
sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the native
language of each. ” Amazed and astonished, they asked, "Are not all these who are speaking Galileans?
8 And how is it that we hear, each of us, in our own native language? ° Parthians, Medes, Elamites, and
residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia and Pamphylia, Egypt
and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, "' Cretans
and Arabs-- in our own languages we hear them speaking about God's deeds of power."

BGT Acts 2:1 Kai év 1@ cupttAnpodoBar THV fuépav TR TTEVINKOOTAS Aoav TTavTeC Ouod £ TO
auTo. 2 Kai £yEVeTo BPvw €K To0 oUpavol AXOS WOTTEP PePOpEVNS TIVORS Biaiag kai ETTARPWOEY
SAov 1OV oikov o Aoav kaBrpevol * kai @Bnoav auToic diauepI{OpeVal YAQDOOAI WOEl TTUPOS
Kail ékaBioev €@’ Eva EkaoTov aUTV, 4 Kai ETTARoONoav TTAvTeG TTveUuaTog Ayiou Kai fpEavTto
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AaAgiv £Tépaig yYAwooaig kaBwg T Trvedpa £8idou amoeBéyyeaBal auToic. ° "Hoav ¢ €ig
‘lepouaaAnu katolkoUvTeg loudaiol, Avopeg eUAABEIG ATTO TTAVTOG £BVOUG TWV UTTO TOV oUpavov. ©
yevopévng 8¢ TA¢ pwviic TalTng cuvAABeY TO TTARBOC Kai cuvexUon, 6T iKouov €i¢ £kaaTog T
iSia SlaAékTw AahoUvTwy auT®v. 7 é€ioTavto 8¢ Kai éBaupalov AéyovTeg: ouy idou Gmravteg oUToi
giolv oi AaAolvTeg FaAiAdior; 8 kai TG fUETS dkoUopev EkaaTog Th idia SIGAEKTW AUGV &V A
gyevvnonueyv; ° Mapbol kai MAdol kai 'EAapital kai oi katolkoUvTeg Triv Meootrotapiav, loudaiav
1€ Kai Katrmradokiav, MévTov kai TAv Agiav, ° ®puyiav Te kai MauguAiav, AiyuTtrtov Kai 10 pépn
TG AIBUNG TAG kata Kuprvnv, kai oi €mdnuolvteg Pwyaiol, ' loudaioi T€ Kai TTpooRAuTOI,
Kpfiteg kai "Apapeg, dkououev AaAoUVTwY auT@V Taig NUETEPAIG YAWO OIS T peyaAgia Tod Beol.
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ESV Psalm 104:1 Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, you are very great! You are clothed with
splendor and majesty,

GWN Psalm 104:1 Praise the LORD, my soul! O LORD my God, you are very great. You are clothed with
splendor and majesty.

NAB Psalm 104:1 Bless the LORD, my soul! LORD, my God, you are great indeed! You are clothed with
majesty and splendor,

NRS Psalm 104:1 Bless the LORD, O my soul. O LORD my God, you are very great. You are clothed with
honor and majesty,

ECT psalm 103:1 T(0 Aauid €UAOYEI i Yuxr Hou TOV KUpPIoV KUPIE O BEOG ou EueyaAlveng opodpa
¢COMOAOYNOIV Kai eUTTPETTEIQV £VEDUOTW

MYA7 VT0I TIN TR DT D7 NN NNITNN U9 DI YT Psalm 104:1

ESV Psalm 104:24 O LORD, how manifold are your works! In wisdom have you made them all; the earth is
full of your creatures.

CWN pPsalm 104:24 What a large number of things you have made, O LORD! You made them all by
wisdom. The earth is filled with your creatures.

NAB Psalm 104:24 How varied are your works, LORD! In wisdom you have made them all; the earth is full
of your creatures.

NRS Psalm 104:24 O LORD, how manifold are your works! In wisdom you have made them all; the earth is
full of your creatures.

BCT Psalm 103:24 w¢ £UeyaAlvon TG £pya oou KUple TTAvTa £v ooQia éTToinoag ETTAnpwen r yi
TAG KTNOEWG GOoU

M7 YIRD OR'7A D'WY NNaNA 072 Nint 17'wyn 1371700 YT Psalm 104:24

T T: T ¢ - -

ESV Psalm 104:29 When you hide your face, they are dismayed; when you take away their breath, they
die and return to their dust. *® When you send forth your Spirit, they are created, and you renew the face
of the ground. 3' May the glory of the LORD endure forever; may the LORD rejoice in his works,

GWN Psalm 104:29 You hide your face, and they are terrified. You take away their breath, and they die and
return to dust. * You send out your Spirit, and they are created. You renew the face of the earth. *' May
the glory of the LORD endure forever. May the LORD find joy in what he has made.

NAB Psalm 104:29 When you hide your face, they panic. Take away their breath, they perish and return to
the dust. *° Send forth your spirit, they are created and you renew the face of the earth. *' May the glory of
the LORD endure forever; may the LORD be glad in his works!

NRS Psalm 104:29 When you hide your face, they are dismayed; when you take away their breath, they
die and return to their dust. *® When you send forth your spirit, they are created; and you renew the face
of the ground. 3' May the glory of the LORD endure forever; may the LORD rejoice in his works--


https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=103
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=103
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BCT Psalm 103:29 A1TO0TPEWPAVTOG O 00U TO TIPOCWTTOV TapaxXBroovTal AVTaveAES TO TTvelua
aUTOV Kai EKAgiyoualv Kai gig TOV xolv auTyv £mMaTpéWouaiv *° ££atrooTeAEIS TO TTVETUG oOU Kali
KTIoBAgovTal Kai Gvakalvieig 1o TpdowTov TAG YAG *' ATw | d6&a Kupiou €ig TOV aitva
eu@pavOnoeTal KUPIOG £TTi TOIG £pyoIg aUTOU

A0 NPYR *HAUY! DIQYT7K YA DY QR [17112! 99 V'NOR “TT Psalm 104:29
1'PYna NINY NRy' 07ivY RN T2 NN 19 YN X3!

ESV Psalm 104:34 May my meditation be pleasing to him, for | rejoice in the LORD.
GWN Psalm 104:34 May my thoughts be pleasing to him. | will find joy in the LORD.
NAE Psalm 104:34 May my meditation be pleasing to him; | will rejoice in the LORD.
NRS Psalm 104:34 May my meditation be pleasing to him, for | rejoice in the LORD.

BT Psalm 103:34 duvOein auT® ) dlaAoyr You Eyw O& eUppavOrooual £TTi TG KUPiw

NN NRYX IR 'N'Y 'Y 2Y! YT Psalm 104:34

i T
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ESV 1 Corinthians 12:3 Therefore | want you to understand that no one speaking in the Spirit of God ever
says "Jesus is accursed!" and no one can say "Jesus is Lord" except in the Holy Spirit. * Now there are
varieties of gifts, but the same Spirit; ® and there are varieties of service, but the same Lord; ® and there
are varieties of activities, but it is the same God who empowers them all in everyone. ” To each is given
the manifestation of the Spirit for the common good.

GWN 1 Corinthians 12:3 So | want you to know that no one speaking by God's Spirit says, "Jesus is
cursed." No one can say, "Jesus is Lord," except by the Holy Spirit. * There are different spiritual gifts, but
the same Spirit gives them. ® There are different ways of serving, and yet the same Lord is served. ®
There are different types of work to do, but the same God produces every gift in every person. ” The
evidence of the Spirit's presence is given to each person for the common good of everyone.

NAB 1 Corinthians 12:3 Therefore, | tell you that nobody speaking by the spirit of God says, "Jesus be
accursed." And no one can say, "Jesus is Lord," except by the holy Spirit. * There are different kinds of
spiritual gifts but the same Spirit; 5 there are different forms of service but the same Lord; © there are
different workings but the same God who produces all of them in everyone. 7 To each individual the
manifestation of the Spirit is given for some benefit.

NRS 4 Corinthians 12:3 Therefore | want you to understand that no one speaking by the Spirit of God ever
says "Let Jesus be cursed!" and no one can say "Jesus is Lord" except by the Holy Spirit. * Now there are
varieties of gifts, but the same Spirit; ® and there are varieties of services, but the same Lord; ¢ and there
are varieties of activities, but it is the same God who activates all of them in everyone. ” To each is given
the manifestation of the Spirit for the common good.

BGT 1 Corinthians 12:3 010 yvwpidw UYiv 6Tl oUdeig €v TTveUUaT 80T AaAQV Aéyel- AvaBeua
'Incolg, kai oudeig duvartal eitreiv: Kipiog Incolg, €i pun €v Trvetpat ayiw. * Alaipéoeig o0&
XApIoUaTWY €ioiv, 10 6¢ auTo Trvelpa- ° kai diaipéoelg dIakovIWV €iolv, Kai 0 alTdg KUPIOG: & Kkai
dlaIpéoelg EvepynuaTwy gigiv, 0 O¢ auTdg BedG O Evepyyv Ta TTAVTA €V TTACIV. 7 €KAOTW O
didotal i Pavépwalg ToU TTVEUPATOS TTPOG TO CUHPEPOV.

ESV 1 Corinthians 12:12 For just as the body is one and has many members, and all the members of the
body, though many, are one body, so it is with Christ. *® For in one Spirit we were all baptized into one
body--dews or Greeks, slaves or free--and all were made to drink of one Spirit.

GWN 4 Corinthians 12:12 For example, the body is one unit and yet has many parts. As all the parts form
one body, so it is with Christ. '* By one Spirit we were all baptized into one body. Whether we are Jewish
or Greek, slave or free, God gave all of us one Spirit to drink.

NAB 1 Corinthians 12:12 As a body is one though it has many parts, and all the parts of the body, though
many, are one body, so also Christ. ' For in one Spirit we were all baptized into one body, whether Jews
or Greeks, slaves or free persons, and we were all given to drink of one Spirit.

NRS 1 Corinthians 12:12 For just as the body is one and has many members, and all the members of the
body, though many, are one body, so it is with Christ. *® For in the one Spirit we were all baptized into one
body-- Jews or Greeks, slaves or free-- and we were all made to drink of one Spirit.

BGT {1 Corinthians 12:12 KaBaTrep yap 10 o@ua €v €0TIV Kai HEAN TTOAAG Exel, TTAvTa O TA PEAN
100 OWPATOC TTOAAG GvTa £V €0TIV OWMA, oUTWG Kai 0 XpIoTdg: ® Kkai yap €v Evi TIVEUPATI NUEIG
TIAVTEG €iG €V oua EBamTioOnuey, €ite loudaiol €ite "EAANVEG €ite doTAol €iTe EAeUBepoOI, Kai
TTavTeG ev Trvedpa EmoTioOnuev.
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ESV Romans 8:8 Those who are in the flesh cannot please God. ® You, however, are not in the flesh but in
the Spirit, if in fact the Spirit of God dwells in you. Anyone who does not have the Spirit of Christ does not
belong to him. ' But if Christ is in you, although the body is dead because of sin, the Spirit is life because
of righteousness. " If the Spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who raised Christ
Jesus from the dead will also give life to your mortal bodies through his Spirit who dwells in you. '? So
then, brothers, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh. ' For if you live according to
the flesh you will die, but if by the Spirit you put to death the deeds of the body, you will live. ** For all who
are led by the Spirit of God are sons of God. ® For you did not receive the spirit of slavery to fall back into
fear, but you have received the Spirit of adoption as sons, by whom we cry, "Abba! Father!" '® The Spirit
himself bears witness with our spirit that we are children of God, " and if children, then heirs--heirs of God
and fellow heirs with Christ, provided we suffer with him in order that we may also be glorified with him.

GWN Romans 8:8 Those who are under the control of the corrupt nature can't please God. ° But if God's
Spirit lives in you, you are under the control of your spiritual nature, not your corrupt nature. Whoever
doesn't have the Spirit of Christ doesn't belong to him. '© However, if Christ lives in you, your bodies are
dead because of sin, but your spirits are alive because you have God's approval. ' Does the Spirit of the
one who brought Jesus back to life live in you? Then the one who brought Christ back to life will also
make your mortal bodies alive by his Spirit who lives in you. 2 So, brothers and sisters, we have no
obligation to live the way our corrupt nature wants us to live. ® If you live by your corrupt nature, you are
going to die. But if you use your spiritual nature to put to death the evil activities of the body, you will live.
4 Certainly, all who are guided by God's Spirit are God's children. '® You haven't received the spirit of
slaves that leads you into fear again. Instead, you have received the spirit of God's adopted children by
which we call out, "Abba! Father!" '® The Spirit himself testifies with our spirit that we are God's children. "*
If we are his children, we are also God's heirs. If we share in Christ's suffering in order to share his glory,
we are heirs together with him.

NAB Romans 8:8 and those who are in the flesh cannot please God. ° But you are not in the flesh; on the
contrary, you are in the spirit, if only the Spirit of God dwells in you. Whoever does not have the Spirit of
Christ does not belong to him. '° But if Christ is in you, although the body is dead because of sin, the spirit
is alive because of righteousness. " If the Spirit of the one who raised Jesus from the dead dwells in you,
the one who raised Christ from the dead will give life to your mortal bodies also, through his Spirit that
dwells in you. "2 Consequently, brothers, we are not debtors to the flesh, to live according to the flesh.
For if you live according to the flesh, you will die, but if by the spirit you put to death the deeds of the
body, you will live. " For those who are led by the Spirit of God are children of God. *® For you did not
receive a spirit of slavery to fall back into fear, but you received a spirit of adoption, through which we cry,
"Abba, Father!" '® The Spirit itself bears witness with our spirit that we are children of God, 7 and if
children, then heirs, heirs of God and joint heirs with Christ, if only we suffer with him so that we may also
be glorified with him.

NRS Romans 8:8 and those who are in the flesh cannot please God. ® But you are not in the flesh; you are
in the Spirit, since the Spirit of God dwells in you. Anyone who does not have the Spirit of Christ does not
belong to him. '° But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the Spirit is life because of
righteousness. " If the Spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who raised Christ
from the dead will give life to your mortal bodies also through his Spirit that dwells in you. ' So then,
brothers and sisters, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh-- ** for if you live
according to the flesh, you will die; but if by the Spirit you put to death the deeds of the body, you will live.
4 For all who are led by the Spirit of God are children of God. *® For you did not receive a spirit of slavery
to fall back into fear, but you have received a spirit of adoption. When we cry, "Abba! Father!" ' it is that
very Spirit bearing witness with our spirit that we are children of God, 7 and if children, then heirs, heirs of
God and joint heirs with Christ-- if, in fact, we suffer with him so that we may also be glorified with him.

B6T Romans 8:8 0i ¢ £&v oapkKi OvTeg Be® Apéaal ou duvavTal. ® UUEG O& oUK £0TE £V oapKi AAAG
v TrveUparTi, eirep Tvelpa Beol oikel &v Upiv. €i 8¢ Tig TTvedpa XpioTol oUk Exel, oUTOC OUK £0TIV
aUToU. 1 €i 0& XpIOTOG &V UYTV, TO PEV oA VeEKPOV dId duapTiav TO & Trvelua dwn dia
dikaloouvnyv. " €i 8¢ 16 Trvelpa ToU éyeipavtog Tov Incolv €k vekpQV OIKET €v UiV, O éyeipag
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XpIoToV €K vekpWV {woTroINael Kai T BvnTd cwuata UPQV d1a ToU €volkolvTog alTol
TVelpaTog év Uiv. 2 "Apa olv, adeA@oi, dQeINéTal é0pév oU TR oapki ToU KaTd odpka Ay, ° &
yap kata agdpka {iTe, uEANETE aTrOBVAOKeIV: €i OE TTvelpaTi TG TPagelg To0 owuaTog BavartolTe,
{AoeoBe. ™ dool yap TrveduaT Beol GyovTal, oUTol uioi B0l giciv. ® ol yap EAGRETE TIveTQ
douleiag TaAIV €ic dBov aAAG EAGRETE Trvelua uioBeaiag év () kpadopev: afBa O TTaTAP. ® alTd
TO TVEUUA CUPPOPTUPET TW TIVEUUATI NPV OTI €0UéV Tékva Beol. 7 €i O Tékva, Kai KAnpovopuol-
kKAnpovopuol pév Beol, ouykAnpovopol 8¢ XpioTol, €iITTEp GUUTTAOXOMEY iva Kai uvdoEaaOWEY.
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ESV John 20:19 On the evening of that day, the first day of the week, the doors being locked where the
disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said to them, "Peace be with
you." 2 When he had said this, he showed them his hands and his side. Then the disciples were glad
when they saw the Lord. 2! Jesus said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent me,
even so | am sending you." 22 And when he had said this, he breathed on them and said to them,
"Receive the Holy Spirit. 2 If you forgive the sins of any, they are forgiven them; if you withhold
forgiveness from any, it is withheld."

GWN John 20:19 That Sunday evening, the disciples were together behind locked doors because they
were afraid of the Jews. Jesus stood among them and said to them, "Peace be with you!" 2° When he said
this, he showed them his hands and his side. The disciples were glad to see the Lord. ?' Jesus said to
them again, "Peace be with you! As the Father has sent me, so | am sending you." ? After he had said
this, he breathed on the disciples and said, "Receive the Holy Spirit. 2 Whenever you forgive sins, they
are forgiven. Whenever you don't forgive them, they are not forgiven."

NAB John 20:19 On the evening of that first day of the week, when the doors were locked, where the
disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to them, "Peace be with
you." 22 When he had said this, he showed them his hands and his side. The disciples rejoiced when they
saw the Lord. ' [Jesus] said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, so | send
you." 22 And when he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the holy Spirit. 3
Whose sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are retained."

NRS John 20:19 When it was evening on that day, the first day of the week, and the doors of the house
where the disciples had met were locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and
said, "Peace be with you." % After he said this, he showed them his hands and his side. Then the
disciples rejoiced when they saw the Lord. 2! Jesus said to them again, "Peace be with you. As the Father
has sent me, so | send you." 22 When he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive
the Holy Spirit. 2 If you forgive the sins of any, they are forgiven them; if you retain the sins of any, they
are retained."

BGT John 20:19 OUong olv dwiag Tf fuéPa ékeivn TA HIG caBBATWY Kai TGOV BUPDV KEKAEITHEVWV
61Tou Aoav oi padnTai dit TOV oRov TV loudaiwy, AABeV 6 'Incolc kai EoTn €ic 16 péoov kai
Aéyel aUTOIG: €iprivn UKTv. 2 kai To0To iTTyV EBEIEEV TAG XETPAG Kai THV TTAEUpAv aUTOIG.
¢xapnoav olv oi padnTai iBOVTEC TOV KUpIov. 2' iTev o0V auToic [6 Inoolc] TaAiv: giprvn Uiv:
KaBwW¢ ATTESTAAKEV [E O TTATAP, KAYW TTEPTIW UMAG. 22 Kai ToUTOo €iTTwyv évepUonoev Kai AEyel
aUToig- AGBeTe Trvedua Ayiov: 2 Gv Tivwv AQATE TAG AuapTiag agéwvTal auToig, av TIVWY KPATATE
KEKPATNVTAL.
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ESV John 14:15 "If you love me, you will keep my commandments. '® And | will ask the Father, and he will
give you another Helper, to be with you forever,

GWN John 14:15 "If you love me, you will obey my commandments. ' | will ask the Father, and he will give
you another helper who will be with you forever.

NAB John 14:15 "If you love me, you will keep my commandments. '® And | will ask the Father, and he will
give you another Advocate to be with you always,

NRS John 14:15 "If you love me, you will keep my commandments. '® And | will ask the Father, and he will
give you another Advocate, to be with you forever.

®¢T John 14:15 EaQv ayomaré pe, 1ag EVIOAAg TOG EUAG TNPAOETE: ' KAYW £PWTAOW TOV TTATEPA
Kai GAAov TTapdakAnTov dwaoel UiV, iva ped’ Upv €ig TOV aidva n,

ESV John 14:23 Jesus answered him, "If anyone loves me, he will keep my word, and my Father will love
him, and we will come to him and make our home with him. 2* Whoever does not love me does not keep
my words. And the word that you hear is not mine but the Father's who sent me. % "These things | have

spoken to you while | am still with you. ?® But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my
name, he will teach you all things and bring to your remembrance all that | have said to you.

GWN John 14:23 Jesus answered him, "Those who love me will do what | say. My Father will love them,
and we will go to them and make our home with them. 2* A person who doesn't love me doesn't do what |
say. | don't make up what you hear me say. What | say comes from the Father who sent me. 2 "l have
told you this while I'm still with you. 2 However, the helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in
my name, will teach you everything. He will remind you of everything that | have ever told you.

NAB John 14:23 Jesus answered and said to him, "Whoever loves me will keep my word, and my Father
will love him, and we will come to him and make our dwelling with him. 2* Whoever does not love me does
not keep my words; yet the word you hear is not mine but that of the Father who sent me. % "l have told
you this while | am with you. 2 The Advocate, the holy Spirit that the Father will send in my name-- he will
teach you everything and remind you of all that [I] told you.

NRS John 14:23 Jesus answered him, "Those who love me will keep my word, and my Father will love
them, and we will come to them and make our home with them. 2* Whoever does not love me does not
keep my words; and the word that you hear is not mine, but is from the Father who sent me. % "l have
said these things to you while | am still with you. 2 But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father will
send in my name, will teach you everything, and remind you of all that | have said to you.

BGT John 14:23 4Trekpion Incolc Kai eV auT®- €AV TIC AyaTTd pe TOV AOYOV HoU TNPACEI, Kai O
TIATAP MOU AyaTTACEl auTOV Kai TTPOS aUTOV EAeucouEBa Kai povinyv TTap’ auT@ Troincéueda. 2 o
un Qyatrv he Toug Adyoug pou oU TNPET- Kai O Adyog OV AKOUETE OUK £OTIV EUOC GAAG TOO
TEPYPavVTOS pe TTaTPdG. 2 Talta AeAdAnKa UPiv TTap’ Upiv gévwv: 2 6 8¢ TapdkAnTog, T0 Trvelua
TO Aylov, O TTEPWEl O TTatnP &V T dvouaTi Jou, EKEvog UUAC diIdacel TTavTa Kai UTTouvAoEl UUAS
avTa & eiov UiV [¢yw].



